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AHHOTAIIUA

Ieab ucciieqoBaHMsi — HAa OCHOBE aHAJM3a COBPEMEHHBIX pa3pabOTOK TEOpEeTHYECKH OO0O0OIIUTH
OCHOBHBIE TPeOOBAaHHS K MHOSN3BIYHOMN MOJrOTOBKE B TEXHUYECKHX YUPESKACHUIX BBICIIEr0 00pa3oBaHUsL.

AKTYaJbHOCTb TOJHATOW TMPOOJIEeMBI OOYCIOBJIEHA TEM, YTO MPOIECCHl MOJCPHHU3ALUH BBICIIETO
o0pa3zoBaHusl YKpauHbI, €€ BXOXKJCHHUS B €BPOIEHCKOe U MAPOBOE 00pa3oBaTeIbHEIC MPOCTPAHCTBA TPYIHO
peanr30BaTh 0€3 CyIIeCTBEHHOTO MOBHIIICHUS KaueCTBA HHOSI3BIYHON TIOJTOTOBKH COUCKATENEH, B TOM YHCIIe
M B BBICIINX YICOHBIX TEXHUYECKUX 3aBEICHUAX.

HoBu3Ha rccrie0BaHuss COCTOUT B TOM, YTO B CTAThE TCOPETHUYCCKUA 0O0OIICHBI OCHOBHBIC TPEOOBAHUS
K MHOSI3BIYHOH IMOJTOTOBKE OYAYIIMX CHEHUATIHCTOB B TEXHHUYECKHUX 3aBEICHUSX BBICLIEr0 00Opa3oBaHHs
VYKpauHbl, a UIMCHHO: COTJIACOBAHHOCTh M CHHXPOHHU3AIMs TPeOOBAaHMI K HHOS3BIYHOW MOATOTOBKE dYepes3
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UMILIeMeHTannio «OOIIEeeBPONCHCKIX PEKOMEHIAINKE O SA3BIKOBOMY OOpa30BaHUIO: M3y4€HHE, MNpero-
JlaBaHMe, OICHKa»; HHTETPUPOBAHHOE OOydeHHE CHEHHATEHOCTH U WHOCTPAaHHOMY S3BIKY, OCHOBAaHHOE Ha
H3y9YEeHHH NPO(eCcCHOHATBHBIX TUCIHHUIUINH B HEPa3pHIBHOM €IMHCTBE C OBJIAACHHEM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
U TPHUBJICYCHUEM BHYTPUANCLMIUIMHAPHBIX M MEXAMCLUMIUIMHAPDHBIX CBSA3CH; YCHJICHHE NPAaKTHYECKOro
KOMIIOHEHTA HHOS3BIYHOM IIOATOTOBKM COMCKATeled 00pa3oBaHMsA; NEPEOPUEHTAUs 00pa3oBaTEIbHOTO
mporecca Ha JIMYHOCTh CTYAEHTA, CTYASHTOLCHTPH3M; HpHUBJICUCHHE BCEX HANpPaBICHWH WHOS3BITHON
TIOJITOTOBKY (ayIUTOPHOTO, BHEAYAUTOPHOTO W CaMOOOpa30BaHMSA) B TEUCHHE BCEX JIET OOy4deHHs IS
CO3/1aHUs OJIArONPHATHBIX YCIOBHH JUIS MOBBIMICHHS S3bIKOBOTO YPOBHS CTYAEHTOB; IPEEMCTBEHHOCTh U
HENpepbIBHOCTh HWHOS3BIYHOTO 00pa30BaHMS; MCIOJIB30BAaHHE HHHOBALIMOHHBIX METONOB M IOAXOJOB K
00y4eHHI0, KOTOpbIE OCHOBBIBAIOTCSI HA B3aMMOJCHCTBHM COWCKaTeneil oOpa3oBaHHMA U CIHOCOOCTBYIOT
MOJIETIMPOBaHNIO Oyxmymieil NpodeccHOHATbHOW —HEATENFHOCTH; O00eCIeueHne COBPEMEHHOH ydeOHO-
METOMYECKOHN JINTePaTypoi, B TOM YHCIIE ¢ TEXHHYECKON MOIep KKOH OT MEKTyHapOIHBIX M3/IaTeNILCTB, Ha
BCEX YPOBHSX CHCTEMbI 00pa30BaHUs; MOBBILICHHE MOTHBAIIMHI KAaK K H3YYEHHIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA, TaK U
K npodeccuy; HaJlaKUBaHHE CYOBEKTHO-CyObEKTHOTO B3aUMOAEHCTBHS BCEX YUACTHUKOB 00pa3oBaTEILHOTO
mponecca; (GopMHpOBaHHE aTMOC(Eepsl B3aHMHOTO JOBEPHS MEXIy CTYAGHTOM U IIperoaBaTeleM;
pacimpeHre BO3MOXKHOCTEI 00y4eHHsI Ha MPOTSDKEHUH JKHU3HHM, MOCTOSIHHOTO CaMOCOBEPIICHCTBOBAHMS U
CaMOpa3BUTHUS; TPUBJICYCHHE MNPOYECCHOHANBHO OPHEHTHPOBAHHBIX BHIOB YYeOHOH JAEATEIBHOCTH,
MOJICTIMPYIOIMX HMHOS3BIYHYIO CUTyauuro Oynymieil npodeccuy; H3ydeHHE HPHPOJHOTO KOHTEKCTya-
JIM3UPOBAHHOTO S3bIKA; PACIIMPEHHE BO3MOXKHOCTEH MCIOJIb30BAHMS MEPEIOBBIX TEXHOJIOTHH M MHpOpMa-
IIHOHHO-TEXHOJIOTHYECKHX PECYPCOB KaK B YCIOBHSX ayAUTOPHOTO, TAK U CMELIIAHHOTO O0YYEHMS.

BoiBoasl. B pesympraTe IpOBEAEHHOTO HCCIEIOBAHUS TEOPETUUSCKH OOOOIIEHBI OCHOBHBIE
TpeGOBaHMS K HHOA3BIYHOH MOATOTOBKE OYAYIIUX CICIUAIUCTOB B COBPEMEHHBIX TEXHUUECKHX 3aBEIICHUAX
BBICIIETO O00pa3oBaHUs YKpaWHbl B YCIOBUSX ee MoaepHu3anuu. OOOOLIEHHBI MaTepHal U BBIBOJABI
HCCIIEIOBaHMSI MOTYT OBITH HCIIOJBE30BaHBI B 00pa30BaTeIbHOM Hpoliecce YICOHBIX 3aBeICHUH TEXHUIECKOTO
npodwisl AL COBEPIICHCTBOBAHMS Y4YEOHBIX IUIAHOB M TIPOrPaMM, B YACTHOCTH IO  CIEAYIOIIUM
JHMCLIUIUIMHAM: «VIHOCTpaHHBIH 53bIK», «HOCTpaHHBIH S3BIK MO MPO(ECCHOHANTBPHOMY HalpaBICHUIO,
«J1enoBOii MHOCTPAHHBIH S3BIK», MOATOTOBKH Y4eOHO-METOIMYECKOTO JIUTEpPaTyphl UL CTYJCHTOB H T...
BBISBICHO, YTO JTalbHEHIIHE HAYYHBIC UCCIICOBAHUS MOTYT OBITh HOCBSIIECHbI H3YYCHHIO HHHOBAI[MOHHBIX
METOJIOB | IOJXOJ0B K 00Y4EeHHUIO, KOTOPBIE OCHOBBIBAIOTCSI HA B3aMMOJICHCTBIHN COMCKaTeeil 00pa3oBaHus
U CIIOCOOCTBYIOT MOJIEIUPOBAHUIO Oy Iylel IpohecCHOHAIBHON e TeIbHOCTH.

KitoueBble cJI0Ba: HMHOS3bIYHAS TOArOTOBKa, OOLIEeBpONEHCKHE PEKOMEHOALMH 110 S3BIKOBOMY
obpazoBanuio, IIporpaMma 1o aHIIMHACKOMY SI3BIKY UL TIPO(ECCHOHATIFHOTO OOLICHHUS, HHTEIPUPOBAHHOE
00yueHHe CIeUAILHOCTH U HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, CTYJICHTOLIEHTPH3M.
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Udthnthnud
Muniltwuhpnipjul bywnwli b dudwbwulhg qupqugnidutph JEpnisnipjut hhdw
Ypw mbuwwinpky wdthnhb] pupdpugny Yppoipjut onwpukgnt nunigdwt Juquwuljtpy-
dwb hhtbwlwt guwhwbgtubpp mkuhjulwt hwuwnwwnnipniubpnud:
Pupdpugdus puugph wpghwluinipniap wuydwibwynpqus b tpwing, np Mijpwhtwgh
pupdpugnyit Yppmipjut wpnhujwbwgdwt gnpsplpwugutpp, npuig dninpp BYpnyulwb nu
hwiwoiwphwiht Yppulwi nwpusp nddup b hpuljuugit) wewbg nhinpyitph, wy pgnd’
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pupdpugnyt  Yppnipjut wkjpuhjulwt hwunwnnpmniiibph wuyuqu  dwutwgbnbbph
onwpukqnt Jipuyuwnpuundwt npulh buwb pupbjuddui:

Munultwuhpnipjul tnpnypt wyt , np hnpdusp mbkuwjuinpbt wdthnthnd £ Nijpuptiugh
pupdpugny Yppnipjut nkjuthjujuwt hwunuwnnpnibiipnd wywqu ywubtugbntbph onw-
pubgnt JEpuyunpuundut hhdbwlwh guhwiebpp, dwubwynpuybu onwpuijkqnt niunig-
dwb wwhwboubph htwnbnnuluinipniup (kqujub Ypenipjut hwdwbypnyuljut wnwewp-
ynipnibiitbph hpujwiugdwi dhongny ntumubwuppmpinih, puuw]uingnid, tuubughnufwi
nt oinwp 1kqyh hunkgqpjwsd ntunignid, npp Wuyjdwbwynpjws t dwubwghnwljwt wnwupluubtph
niuntdtwuhpnipjut dudwwy ownwp 1kqyh jpipugdwt, tbkpupwpyuyulut nt vhpwnwpluyw-
Jut Jyuwbph Yhpwndwdp, onwpukgqnt ntunigdwub gnpstwljwb pununphsh nidinugdudp, ni-
unifbwljut gnpéppugnid ntuwtnnh wthwnwwinipyub, ntuwinpuljEinpnuniejut npubnp-
dwdp, onmwpuikqnt ntumguwt pnjnp ninpnippniubbpny quupuwbught, wpnwunypnguljui nu
huptwyppnipnil) ntunigdwt tnpupupuiub dbpnpubtph nt dninbkgnudubph owpnitwfuljut
Yhpundwdp, npnup hhuduqus L nhunppubtph thnjugnpsulgnipjut Jpu b iguinuluninnjus tu
dwutwghnuwljut wywqu gopémubtmpjut Unpbjwynpdwip, Yppulut hwdwlwupgh ponp
dwupqulibpmd dudwiwlulhg nunidbwdbpnyuljut gpuijuinpyub, wyy pynd dhewg-
quyht hpwunwpwlsmpniuubph mkthjujut wewlgnipyut wywhnddwdp b wyjb:

Putimh purkp: Ownwpuliqne niunigmd, (kquijwt Yppoipjut hwdwbypnyuwlub nink-
gnygubp, twuttwghinuw hwnnppuljgdub whgkpku:
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Summary

The purpose of the study is to theoretically generalize the basic requirements for foreign
language training in technical higher education institutions in the conditions of modernization of
higher education in Ukraine based on the analysis of modern research.

The relevance of the raised problem is determined by the fact that the modernization
processes of higher education of Ukraine, its entry into the European and world educational space
are difficult to implement without a significant increase in the quality of students’ foreign
language training, in particular, technical higher education institutions.

The novelty of the research is that the article theoretically summarizes the basic requirements
for foreign language training of future specialists in technical higher education institutions of
Ukraine, namely: consistency and synchronization of requirements for foreign language training
through the implementation of the Common European Framework of Reference for Languages;
implementation of content and language integrated learning, which is based on the study of
professional disciplines in inseparable unity with the mastery of a foreign language; intra-
disciplinary and interdisciplinary connections involvement; strengthening the practical component
of students’ foreign language training; reorientation of the educational process on the personality
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of the student, student-centeredness; involvement of all areas of foreign language training
(auditory, non-auditory and self-education) during all years of study in order to create favourable
conditions for improving students’ language level; continuity of foreign language education; the
use of innovative methods and approaches to learning, which are based on students’ interaction
and contribute to the modelling of their future professional activities; provision of modern
educational and methodical literature, in particular with technical support from international
publishing houses, at all levels of the education system; increasing motivation for both learning a
foreign language and profession; setting up subject-to-subject interaction among all participants of
the educational process; building an atmosphere of mutual trust between student and teacher;
expanding lifelong learning opportunities, continuous self-improvement and self-development;
involvement of professionally oriented types of educational activities that model the situation of
the future profession in a foreign language; study of natural contextualized language; expanding
the possibilities of using advanced technologies and information and technological resources both
in a classroom and during blended learning.

Conclusions. As a result of the research, the basic requirements for foreign language training
in technical higher education institutions of Ukraine in the conditions of modernization of higher
education have been theoretically summarized. The generalized material and conclusions of the
research can be used in the educational process of technical establishments for the improvement of
curricula and programs, in particular, such subjects as: "Foreign Language”, "Foreign Language
for Specific Purposes”, "Business Foreign Language”, preparation of educational and
methodological literature for students, etc. It is revealed that further scientific research can be
devoted to the study of innovative methods and approaches to learning, which are based on
students’ interaction and contribute to the modelling of future professional activity.

Keywords: foreign language training; Common European Framework of Reference for
Languages; English for Specific Purposes; integrated learning major and foreign language;
student-centeredness.

Short introduction. One of the priority directions of modernization of higher education of
Ukraine within the framework of modern trends of globalization and internationalization of
education (V. Zinchenko, N. Mospan, A. Sbruieva, D. Svyrydenko, etc.), its entry into the
European and world educational spaces is a significant increase in the quality of students’ foreign
language training, in particular, technical higher education institutions of Ukraine.

Z. Kornieva notes that the need to harmonize domestic educational standards with European
ones caused the need to review the existing and develop new methods of foreign language teaching
in higher education institutions of technical profiles with the aim of intercultural foreign language
training of students and promoting their competitiveness on the European and world labour
markets [4, p. 11].

The research problem. Now, more than ever, higher education in Ukraine needs
harmonization with the European educational system, and this is impossible without high-quality
foreign language training. The above applies to all links of the education system of Ukraine
(higher, in particular).

Of particular importance is foreign language training in technical higher education
institutions, which currently requires special attention and improvement.

Analysis of current research and publications related to the problem. Foreign language
training is the key to specialists’ full-fledged professional realization both on the domestic and
international labour markets. Various aspects of optimizing students’ foreign language training of
technical higher education institutions have been studied by O. Bihych, O. Bilyk, R. Hryshkova,
0. Zabolotska, Z. Kornieva, H. Kravchuk, V. Krasnopolskyi, I. Lytvynenko, N. Mykytenko,
0. Smolnykova, N. Sura, O. Tarnopolskyi, V. Titova, O. Khomenko, O. Tsepkalo and others.

Analysis of their research revealed a number of problems that significantly slow down this
process: significantly different language proficiency levels of students (the contingent of technical
higher education institutions includes graduates of rural and urban schools, secondary and
specialized schools with in-depth study of some subjects) and, as a result, heterogeneous groups
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with unequal language proficiency levels are formed; insufficient number of credits for language
learning and, accordingly, the number of hours of auditory classes (lectures, practical) allocated in
technical higher education institutions for language training of students, including foreign
language (as a rule, for one discipline, two hours per week (one lesson) in the first and second, less
often in senior years); in addition, quite often language disciplines are taught to students in
technical specialties with a time gap of a year or a half (during the first, second and third
semesters, and then during the seventh and eighth), which does not correspond to the principle of
systematicity and consistency; insufficient technical support of educational classrooms, within
which language training is carried out, which complicates the introduction of the latest
technologies and teaching tools, etc., into the educational process.

Therefore, the problem of the quality of foreign language training of future technical
specialists requires urgent steps to solve it, because the full functioning of specialists both within
the state and abroad depends on it. This especially applies to those of them whose professional
activity is related to constant professional interaction between colleagues, on which depends not
only the integrity of equipment, property, but also, in some cases, people’s lives. So, for example,
language misunderstandings (both when communicating in native and foreign languages) can lead
to serious damage, accidents and even catastrophes.

That is why the basic requirements for foreign language training in technical higher
education institutions of Ukraine in the conditions of its modernization need generalization and
unification.

The research purpose conducted within the framework of the article is to theoretically
generalize the basic requirements for foreign language training in technical higher education
institutions in the conditions of modernization of higher education in Ukraine based on the
analysis of modern research.

The novelty of the research is that the article theoretically summarizes the basic
requirements for foreign language training of future specialists in technical higher education
institutions of Ukraine, namely: consistency and synchronization of requirements for foreign
language training through the implementation of the Common European Framework of Reference
for Languages; implementation of content and language integrated learning, which is based on the
study of professional disciplines in inseparable unity with the mastery of a foreign language; intra-
disciplinary and interdisciplinary connections involvement; strengthening the practical component
of students’ foreign language training; reorientation of the educational process on the personality
of the student, student-centeredness; involvement of all areas of foreign language training
(auditory, non-auditory and self-education) during all years of study in order to create favourable
conditions for improving students’ language level; continuity of foreign language education; the
use of innovative methods and approaches to learning, which are based on students’ interaction
and contribute to the modelling of their future professional activities; provision of modern
educational and methodical literature, in particular with technical support from international
publishing houses, at all levels of the education system; increasing motivation for both learning a
foreign language and profession; setting up subject-to-subject interaction among all participants of
the educational process; building an atmosphere of mutual trust between student and teacher;
expanding lifelong learning opportunities, continuous self-improvement and self-development;
involvement of professionally oriented types of educational activities that model the situation of
the future profession in a foreign language; study of natural contextualized language; expanding
the possibilities of using advanced technologies and information and technological resources both
in a classroom and during blended learning.

The theoretical significance of the study. The generalized material and conclusions of the
research can be used in the educational process of technical establishments for the improvement of
curricula and programs, in particular, such subjects as: "Foreign Language"”, "Foreign Language
for Specific Purposes”, "Business Foreign Language"”, preparation of educational and
methodological literature for students, etc.

Statement of basic material. First of all, let us note that "Common European Framework of
Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment” by the Council of Europe in 2001 is

140



among the fundamental transformational measures that significantly influenced the process of
foreign language training and restructuring of Ukrainian national standards [10].

The Common European Framework was created for the purpose of modernizing foreign
language training, harmonizing and synchronizing the requirements for it, as well as for the
purpose of intensifying the processes of learning and teaching languages in the member states of
the Council of Europe in the interests of increasing mobility, more effective international
communication and simultaneously respecting the individual and cultural differences, better access
to information, more intense personal interaction, which improves working relationships and
deepens mutual understanding [6].

This document presents the goals and objectives of the language policy of the Council of
Europe, the specifics of language learning, teaching and assessment (descriptive scheme and
language proficiency levels) of users (those who learn the language), communicative tasks, goals,
activities and strategies, general and communicative speech competences. The processes of
language learning and teaching are characterized; recommendations are made for the development
of curricula, programs, courses, etc. The Common European Framework makes it possible to
create a common basis for the development of language training curricula, standard programs,
exams, textbooks, etc. [ibid.].

In accordance with the Common European Framework, the "English for Specific Purposes
(ESP) National Curriculum for Universities" (Kyiv, 2005) was developed. According to the
Curriculum, it is predicted that the entrance level of applicants to higher education institutions
shouldn’t be lower than the B1+ level, and in the process of preparation, students, in particular, of
technical higher education institutions of Ukraine, must master foreign language communicative
competence at the B2 level after completing a bachelor’s degree and Cl1 after completing a
master’s degree [1, pp. 1-2]. As stated by the author team, the Curriculum is a synergistic
document that covers the best features of international and national theory and practice of
language teaching and learning and is aimed at the transparency and flexibility of the educational
process of foreign language training [ibid.].

Z. Kornieva underlines the existence of a contradiction that arose as a result of the
implementation of the approved norms. The author emphasizes that on the one hand, it is
impossible to teach English for Specific Purposes to students majoring in technology, starting from
the 1st year, based on the integration of learning with a future specific specialty, due to the
unpreparedness of students for such learning both in terms of language and content. On the other
hand, ensuring the integration of language learning and future specialty already in the 1st year is
an absolute necessity, based on modern requirements for foreign language courses [4, p. 16]. It is
noted that the avoidance of such integration in the 1st year may lead to the inability to achieve the
results of the training of students expected by the program due to the insufficient number of study
hours for foreign language learning, and in some cases their absence in the next courses.

0. Tarnopolskyi also pays special attention to content-based second language instruction,
which, according to the author, will help to avoid the actual gap between language teaching and
teaching of special disciplines, which is present in most technical higher education institutions of
Ukraine [8, p. 23], and implementation of the methodology of content and language integrated
learning (learning through the content of specialized educational subjects in a foreign language
course and foreign language immersion in courses of professional disciplines) [ibid., p. 26].

The scientist singles out several advantages of the method of content and language integrated
learning over the traditional method of professionally oriented training. The first advantage
includes the balanced attention of both students and a teacher to interdisciplinary content and
language with a certain priority of content (language learning through the content of the specialty
in foreign language courses), with a subsequent decrease in focus on the language, and greater
importance being attached to the subject content (foreign language immersion in courses of
professional disciplines) and, as a result, the skills and abilities of professional communication are
learned, formed and developed mostly involuntarily, as a by-product of extralinguistic activity [8,
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p. 26]. The second is the actual impossibility under the conditions of integrated education to
separate language learning and future specialty learning, which contributes to the transformation of
a foreign language into an almost professional subject [ibid., p. 27].

Among the types of educational activities that can ensure the implementation of such an
approach, O. Tarnopolskyi includes brainstorming, students’ discussions and presentations on
professional issues, case discussions, project work and other types of educational activities that are
performed not in the native language, but in the language which is studied [8, p. 24]. As the
researcher notes, all of the above types of activity to some extent imitate the future professional
activity, and are not simply based on its subject content.

Therefore, we can state that the content and language integrated learning is a necessity and a
significantly new step in improving and modernizing students’ foreign language training of
technical higher education institutions, which will allow adapting future specialists to further
professional activities, will contribute to their competitiveness and successful functioning on the
international labour market. It should be based on the study of professional disciplines in
inseparable unity with the mastery of a foreign language with intra-disciplinary and
interdisciplinary connections involvement.

Moreover, the implementation of the content and language integrated learning in the
educational space of a technical higher education institution strengthens the practical component
of foreign language training, since all the resources of the educational process are focused on the
language and its direct use (communication) and, at the same time, significantly activates the
process of professionalization of a specialist, increases the level of his general professional
competence (due to the involvement of the content of specialized disciplines), provides an
opportunity for constant professional self-improvement.

The signing of the "Paris Communiqué" (Paris, May 25, 2018) was another important step,
which in one way or another affected the process of students’ foreign language training of
technical higher education institutions of Ukraine. In the decision, which was adopted as a result of
the Conference of Ministers of Education of the European Area of Higher Education ("The Fifth
Bologna Policy Forum™"), it is noted that one of the advanced innovations in learning and teaching
should be the further development and full implementation of student-centred learning and open
education in the context lifelong learning [5, p. 444]. We can note that this approach is important
given the fact that it involves the activation of students in the learning process through the
specification of the content of the language material, the mobilization of their efforts for direct
activity and initiative, which allows them to increase motivation and overall productivity of their
training.

According to O. Bilyk and O. Puga, during the implementation of student-centeredness in the
educational process, future specialists are given greater freedom to create a favourable
environment for independent understanding of the need to study certain educational material [2,
p. 23].

A. Calvo in the scientific publication "A learner-centered approach to the teaching of English
as a second language" (2007) notes that with this approach, teachers are focused on students and
pay special attention to their needs [9]. In particular, this requires careful, flexible preparation of
educational materials used in the educational process, their vector and adaptation to students’
needs and interests.

A significant step in assessing the role and status of the English language in higher education
institutions of Ukraine was the research project "English for Universities”. It was implemented on
the basis of fifteen universities on behalf of the British Council and the Ministry of Education and
Science of Ukraine in 2014-2016 [3].

The report "Internationalization of Ukrainian universities in terms of the English language:
The project English for universities" (Kyiv, 2017) presents the main conclusions of the research
project and a number of recommendations for further actions. Among the main instructions and
suggestions that were provided, we can single out the following [3, pp. 91-103]:
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— to agree the level of English for all graduates in direct accordance with the scale of the
Common European Framework of Reference for Languages (for example, for specialties with less
high language requirements — B2);

— to develop a modern and flexible English language curriculum that would take into
account the priority of English as a language of international communication, the academic and
professional needs of undergraduate students and the standards of the Common European
Framework of Reference for Languages;

— to create a department for the centralized development of educational and methodological
support in English for Specific Purposes;

— to implement the Common European Framework of Reference for Languages in all
aspects of teaching English for Specific Purposes: curriculum development, definition of the goal
and expected learning outcomes, creation of materials, methods and evaluation;

— to develop an institutional policy for each university within the framework of the national
strategy for 3-5 years, which will include such areas as: internationalization; improving the quality
of English language teaching and its control within the framework of the Bologna process;
popularization of English language teaching in all programs during all years of study;

— to increase contact hours in order to meet the requirements according to the scale of the
Common European Framework of Reference for Languages and create favourable conditions for
improving students’ language level;

— to conduct English for Specific Purposes during all years of study to maintain the
appropriate level and increase the chances of achieving the requirements according to the scale of
the Common European Framework of Reference for Languages;

— to reduce the number of hours of the English language while increasing the time for
studying English for Specific Purposes during all years of study;

— to apply modern methodical approaches that involve student interaction, and thus increase
the efficiency of using contact hours;

— to use in the educational process modern materials for English for Specific Purposes with
technical support from international publishing houses;

— to provide assistance to students in developing their ability to learn autonomously;

— to create and popularize opportunities for international exchange;

— to search for ways to communicate with English speaking people (not necessarily native
speakers) through conducting English-speaking conversation clubs and using modern
technologies, for example, Skype;

— to encourage communication with students of the same major from other countries.

All the mentioned instructions require urgent steps to review the established system of
teaching English in technical higher education institutions of Ukraine and make appropriate
corrections.

Conclusions, prospects for further research, suggestions. The analysis of advanced
scientific developments and works of researchers [2-4; 6-9] made it possible to theoretically
generalize the basic requirements for foreign language training of future specialists in technical
higher education institutions of Ukraine in the conditions of modernization of higher education,
namely: consistency and synchronization of requirements for foreign language training through the
implementation of the Common European Framework of Reference for Languages; content and
language integrated learning, which is based on the study of professional disciplines in inseparable
unity with the mastery of a foreign language; intra-disciplinary and interdisciplinary connections
involvement; strengthening the practical component of students’ foreign language training;
reorientation of the educational process on the personality of the student, student-centeredness;
involvement of all areas of foreign language training (auditory, non-auditory and self-education)
during all years of study in order to create favourable conditions for improving students’ language
level; continuity of foreign language education; the use of innovative methods and approaches to
learning, which are based on students’ interaction and contribute to the modelling of their future
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professional activities; provision of modern educational and methodical literature, in particular
with technical support from international publishing houses, at all levels of the education system;
increasing motivation for both learning a foreign language and profession; setting up subject-to-
subject interaction among all participants of the educational process; building an atmosphere of
mutual trust between student and teacher; expanding lifelong learning opportunities, continuous
self-improvement and self-development; involvement of professionally oriented types of
educational activities that model the situation of the future profession in a foreign language; study
of natural contextualized language; expanding the possibilities of using advanced technologies and
information and technological resources both in a classroom and during blended learning.

We see further scientific research in the study of innovative methods and approaches to
learning, which are based on students’ interaction and contribute to the modelling of future
professional activity.
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